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 ΚΑΤΑ ΤΟΥ ΣΙΜΩΝΑ 

 

 

1 Το ποιόν του Σίµωνα, κύριοι βουλευτές, το γνώριζα καλά, ποτέ όµως δεν 

φανταζόµουν πως θα είχε το θράσος να υποβάλει µήνυση ως θύµα µιας υπόθεσης για 

την οποία ο ίδιος όφειλε να περάσει από δίκη, και να εµφανιστεί ενώπιόν σας έχοντας 

ορκιστεί έναν τόσο µεγάλο και φοβερό όρκο.  2 Εάν επρόκειτο να αποφασίσουν 

κάποιοι άλλοι για την περίπτωσή µου, θα ήµουν εξαιρετικά ανήσυχος για την έκβαση 

της δίκης, βλέποντας ότι ορισµένες φορές γίνονται τέτοιες προετοιµασίες και το 

φέρνουν έτσι οι συγκυρίες, ώστε συχνά διαψεύδονται οι προσδοκίες των υποδίκων. 

Τώρα όµως που απευθύνοµαι σε εσάς, ευελπιστώ ότι θα βρω το δίκιο µου.  3 

Περισσότερο όµως αγανακτώ, κύριοι βουλευτές, γιατί θα αναγκαστώ να µιλήσω για 

πράγµατα που ντρέποµαι τόσο πολύ να τα κοινοποιήσω, ώστε θα προτιµούσα να 

ανεχτώ τις αδικίες του. Επειδή όµως ο Σίµων δεν µου άφησε περιθώρια επιλογής, θα 

σας διηγηθώ τα πάντα χωρίς να αποκρύψω τίποτε.  4 Εάν βρίσκοµαι εν αδίκῳ, κύριοι 

βουλευτές, ζητώ να µη δείξετε καθόλου επιείκεια. Εάν όµως αποδείξω ότι δεν είµαι 

ένοχος για όσα ο Σίµων ορκίστηκε εναντίον µου, αλλά δώσω απλώς την εντύπωση 

ότι στη σχέση µου µε τον νεαρό στάθηκα περισσότερο επιπόλαιος απ’ ό,τι επιτρέπει η 

ηλικία µου, σας παρακαλώ να µην κρίνετε αρνητικά τον χαρακτήρα µου: γνωρίζετε, 

ασφαλώς, πως η ερωτική επιθυµία ενυπάρχει σε όλους τους ανθρώπους, και πως 

καλύτερος και συνετότερος είναι αυτός που κατορθώνει να υποµείνει τις συµφορές µε 

τη µεγαλύτερη δυνατή αξιοπρέπεια. Σε όλα αυτά µού έχει σταθεί εµπόδιο ο Σίµων, 

όπως θα δείξω. 

 5 Ποθήσαµε και οι δύο, κύριοι βουλευτές, τον Θεόδοτο, έναν νεαρό από τις 

Πλαταιές. Εγώ προσπάθησα να κερδίσω τη φιλία του µε τις ευεργεσίες µου, αυτός 

όµως νόµιζε πως θα τον εξανάγκαζε να ικανοποιήσει τις επιθυµίες του µε την 

ταπεινωτική και βάναυση συµπεριφορά του. Πόσα βάσανα υπέφερε το αγόρι στα 

χέρια του, θα απαιτούνταν πολύς χρόνος για να σας το εξιστορήσω· όσα όµως ο 

Σίµων διέπραξε εις βάρος µου, θεωρώ ότι πρέπει να τα ακούσετε.  6 

Πληροφορούµενος ότι ο νεαρός ήταν µαζί µου, ήρθε νυχτιάτικα στο σπίτι µου 

µεθυσµένος, βρόντηξε τις πόρτες και εισέβαλε στον γυναικωνίτη, ενώ ήταν µέσα η 

αδελφή µου και οι ανιψιές µου, που έχουν ζήσει µε τόση κοσµιότητα, ώστε ερυθριούν 
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ακόµη κι όταν τις βλέπουν οι συγγενείς.  7 Αυτός όµως έφτασε σε τέτοιο σηµείο 

ξεδιαντροπιάς, που δεν δέχτηκε να αποχωρήσει παρά µόνο αφού τον έβγαλαν έξω µε 

τη βία όσοι παρευρέθηκαν στη σκηνή, αλλά κι οι ίδιοι οι φίλοι του που είχαν έρθει 

µαζί του, θεωρώντας φοβερό να παραβιάζεται ο χώρος ανήλικων παρθένων, και 

µάλιστα ορφανών. Αλλά ούτε και τότε µετανόησε για την αναισχυντία του· βρήκε 

πού δειπνούσαµε κι έκανε κάτι τόσο ακραίο, που, αν κανείς δεν γνώριζε την 

παραφροσύνη του, θα αδυνατούσε να το πιστέψει:  8 µε κάλεσε να βγω έξω και, µε το 

που εµφανίστηκα, επιχείρησε να µε χτυπήσει. Κι όταν τον απέκρουσα, αυτός στάθηκε 

παραπέρα κι άρχισε να µε πετροβολά. Εµένα δεν µε πετυχαίνει, τον Αριστόκριτο 

όµως, έναν από τους δικούς του φίλους που τον συνόδευαν, τον χτυπά µε πέτρα και 

του ανοίγει το κούτελο.  9 Εγώ, κύριοι, θεωρούσα φοβερά αυτά που µου συνέβαιναν, 

αλλά, όπως είπα και προηγουµένως, ντρεπόµουν για τις περιστάσεις. Έδειξα, λοιπόν, 

ανοχή και προτίµησα να µη ζητήσω δικαστική ικανοποίηση παρά να φανώ 

επιπόλαιος στους συµπολίτες µου, γιατί γνώριζα πως όσα έγιναν ήταν ταιριαστά µε 

τον µοχθηρό του χαρακτήρα, τα παθήµατά µου όµως θα πρόσφεραν αφορµή για γέλιο 

σε πολλούς από αυτούς που τό ’χουν συνήθιο να φθονούν όταν κάποιος φιλοτιµείται 

να είναι χρήσιµος για την πόλη.  10 Κι είχα φτάσει, κύριοι, σε τέτοιο αδιέξοδο µε την 

ακραία συµπεριφορά του, που µου φάνηκε καλύτερο να εγκαταλείψω την πόλη. 

Πήρα λοιπόν τον νεαρό (πρέπει, βλέπετε, να σας πω ολόκληρη την αλήθεια) και 

αναχώρησα. Κι όταν θεώρησα πως είχε περάσει αρκετός χρόνος ώστε ο Σίµων να έχει 

ξεχάσει τον νεαρό και να έχει µετανοήσει για τα σφάλµατά του, γυρίζω πίσω.  11 Κι 

εγώ κατέβηκα στον Πειραιά, εκείνος όµως, αµέσως µόλις αντιλήφθηκε ότι ο 

Θεόδοτος είχε επιστρέψει και περνούσε τον χρόνο του στου Λυσιµάχου, που 

κατοικούσε κοντά στο σπίτι που νοίκιαζε ο ίδιος, κάλεσε κάποιους φίλους του. Κι 

ενώ τρωγόπιναν, εγκατέστησαν σκοπούς στη στέγη, για να παραφυλάνε πότε θα 

έβγαινε ο νεαρός και να τον αρπάξουν.  12 Την ώρα αυτή καταφθάνω εγώ από τον 

Πειραιά κι επισκέπτοµαι τον Λυσίµαχο. Λίγο αργότερα βγαίνουµε από το σπίτι, και 

τότε αυτοί, ήδη µεθυσµένοι, πέφτουν πάνω µας. Κάποιοι από τη συντροφιά τους 

αρνήθηκαν να συµµετάσχουν, ο Σίµων όµως, ο Θεόφιλος, ο Πρώταρχος και ο 

Αυτοκλής τραβούσαν τον νεαρό. Αυτός πέταξε το ιµάτιό του και τράπηκε σε φυγή.  

13 Εγώ επειδή θεώρησα ότι ο νεαρός θα γλίτωνε κι ότι εκείνοι, µόλις συναντούσαν 

κόσµο, θα ντρέπονταν και θα σταµατούσαν – µε αυτό το σκεπτικό πήρα άλλο δρόµο 

και αποµακρύνθηκα. Τόσο πολύ, βλέπετε, φυλαγόµουν από κείνους, και κάθε τι που 

έκαναν το θεωρούσα συµφορά µου.  14 Και στο σηµείο εκείνο, όπου ο Σίµων 



 3 

ισχυρίζεται πως έγινε η µάχη, κανένα κεφάλι δεν άνοιξε, ούτε δικό µας ούτε δικό 

τους, και κανείς δεν έπαθε το παραµικρό, όπως θα αποδείξω επικαλούµενος τους 

αυτόπτες µάρτυρες.  

ΜΑΡΤΥΡΕΣ 

15 Ότι αυτός ήταν που µας αδίκησε, κύριοι βουλευτές, και κατέστρωσε σχέδιο 

εναντίον µας, και όχι εγώ εναντίον του, έχει καταστεί σαφές από τους αυτόπτες 

µάρτυρες. Στη συνέχεια, ο νεαρός κατέφυγε σ’ ένα καθαριστήριο. Εκείνοι έπεσαν 

όλοι µαζί πάνω του και τον έσυραν έξω µε το ζόρι, παρά τις φωνές του, τις κραυγές 

του και τις διαµαρτυρίες του. 16 Έτρεξε κόσµος πολύς, αγανακτισµένος µε την 

κατάσταση, λέγοντας πως είναι φοβερά όσα γίνονται. Μα εκείνοι, χωρίς να δώσουν 

σηµασία στα λόγια αυτά, τραυµάτισαν τον Μόλωνα, τον ιδιοκτήτη του 

καταστήµατος, καθώς και κάποιους άλλους που επιχείρησαν να υπερασπιστούν τον 

νεαρό.  17 Βρίσκονταν ήδη κοντά στο σπίτι του Λάµπωνα, όταν τους πετυχαίνω εγώ, 

ενώ περπατούσα µονάχος. Και θεωρώντας φοβερό και επονείδιστο να αφήσω τον 

νεαρό να ταπεινωθεί µε τρόπο τόσο ανήθικο και βάναυσο, επιχειρώ να τον αποσπάσω 

από τα χέρια τους. Στην ερώτησή µου γιατί τον κακοµεταχειρίζονται έτσι, αρνήθηκαν 

να απαντήσουν, µόνο άφησαν τον νεαρό κι άρχισαν να χτυπούν εµένα.  18 

Ακολούθησε µάχη, κύριοι δικαστές. Ο νεαρός, αµυνόµενος για τη ζωή του, χτυπούσε 

εκείνους, κι εκείνοι χτυπούσαν εµάς. Μεθυσµένοι καθώς ήταν, συνέχισαν να τον 

γρονθοκοπούν, κι αυτός αµυνόταν. Βλέποντας πως έχουµε το δίκιο µε το µέρος µας, 

παρεµβαίνουν υπέρ µας οι περαστικοί· και µέσα στην αναταραχή, καταλήγουµε όλοι 

µε σπασµένα κεφάλια.  19 Οι υπόλοιποι της παρέας του, που συµµετείχαν στον 

ξυλοδαρµό, αµέσως µόλις µε αντίκρυσαν µετά από αυτά, µε παρακαλούσαν να τους 

συγχωρήσω, κάτι που δεν κάνει όποιος έχει αδικηθεί αλλά όποιος έχει συµπεριφερθεί 

άσχηµα. Από τότε πέρασαν τέσσερα χρόνια και στο µεταξύ κανείς δεν µε 

κατηγόρησε για οτιδήποτε.  20 Ο Σίµων όµως, που στάθηκε υπαίτιος όλων των 

κακών, ενώ µέχρι τώρα καθόταν ήσυχος γιατί φοβόταν για το άτοµό του, όταν 

αντιλήφθηκε την ήττα µου σε µια δικαστική διαµάχη που αφορούσε αντίδοση, µε 

υποτίµησε και βρήκε το θράσος να µε εµπλέξει σε τέτοια περιπέτεια. Και για να 

αποδείξω του λόγου το αληθές και για τούτα, καλώ τους αυτόπτες µάρτυρες να 

καταθέσουν.  

ΜΑΡΤΥΡΕΣ 

21 Τα γεγονότα τα ακούσατε τόσο από εµένα όσο και από τους µάρτυρες. Θα 

ήθελα, κύριοι βουλευτές, να έχει κι ο Σίµων την ίδια στάση µε τη δική µου. Αν 
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ακούγατε την αλήθεια και από τις δύο πλευρές, η ετυµηγορία σας θα ήταν εύκολη 

υπόθεση. Επειδή όµως αυτός είναι παντελώς αδιάφορος για τους όρκους που 

ορκίστηκε, θα επιχειρήσω να σας δείξω πώς έχουν τα πράγµατα σε σχέση µε τα 

ψεύδη που έχει ισχυριστεί.  22 Είχε, λοιπόν, το θράσος να ισχυριστεί πως έδωσε 

τριακόσιες δραχµές στον Θεόδοτο, αφού έκανε µαζί του συµφωνητικό, και πως εγώ 

µπήκα στη µέση και του απέσπασα τον νεαρό. Θα όφειλε, ωστόσο, αν αυτά ήταν 

αλήθεια, να έχει ενεργήσει για το ζήτηµα αυτό σύµφωνα µε τους νόµους, καλώντας 

όσο το δυνατόν περισσότερους µάρτυρες.  23 Αυτός όµως δεν φαίνεται ποτέ να έχει 

κάνει κάτι τέτοιο, παρά µας προσέβαλλε, µας χτυπούσε και τους δύο, έκανε 

πατινάδες, παραβίαζε τις πόρτες, εισέβαλλε νυχτιάτικα στον χώρο καθωσπρέπει 

γυναικών. Αυτά, κύριοι βουλευτές, πρέπει να τα θεωρήσετε ισχυρότατα τεκµήρια για 

το ότι σας λέει ψέµατα.  24 Και σκεφτείτε πόσο αναξιόπιστος είναι ο ισχυρισµός του. 

Την περιουσία του ολόκληρη την αποτίµησε σε διακόσιες πενήντα δραχµές. Είναι 

ασφαλώς απορίας άξιο αν τον άνθρωπο που θα του προσέφερε ερωτικές υπηρεσίες, 

τον µίσθωσε για µεγαλύτερο ποσόν από αυτό που συµβαίνει να έχει στην κατοχή του.  

25 Κι έχει φτάσει σε αυτό το σηµείο αναισχυντίας, ώστε δεν του αρκεί να έχει πει 

ψέµατα µόνο για τούτο, ότι έδωσε το ποσόν, αλλά ισχυρίζεται ότι το πήρε πίσω 

κιόλας. Ωστόσο, πώς είναι λογικό να έχω διαπράξει τότε την ατιµία για την οποία µε 

κατηγορεί, θέλοντας να του στερήσω τις τριακόσιες δραχµές, κι ενώ τον είχα 

αποκρούσει, να του επιστρέψω τα χρήµατα, χωρίς αυτός να έχει αποσύρει την 

κατηγορία και χωρίς εµένα να µε εξαναγκάζει τίποτε;  26 Πρόκειται ασφαλώς, κύριοι 

βουλευτές, για κατασκευές και σοφίσµατα. Ισχυρίζεται πως έδωσε χρήµατα, ώστε να 

µη φαίνονται φοβερές οι πράξεις του όταν τολµούσε να ταπεινώνει έτσι τον νεαρό 

χωρίς να έχει γίνει κανένα συµβόλαιο· και προσποιείται ότι τα πήρε πίσω, γιατί είναι 

πασιφανές ότι ποτέ δεν µε κατηγόρησε για χρήµατα και δεν έχει κάνει την παραµικρή 

µνεία για τούτο.   

 27 Ισχυρίζεται ότι τον χτύπησα µπροστά στην πόρτα του σπιτιού του κι ότι 

τον άφησα σε άσχηµη κατάσταση. Είναι όµως φανερό πως καταδίωξε τον νεαρό για 

πάνω από τέσσερα στάδια χωρίς να έχει πάθει τίποτε, κι ενώ τα είδαν αυτά πάνω από 

διακόσιοι άνθρωποι, αυτός το αρνείται. 

 28 Λέει επίσης ότι πήγαµε στο σπίτι του κρατώντας θραύσµατα από 

κεραµεικά σκεύη και πως εγώ απειλούσα να τον σκοτώσω, κι αυτό, κατά τη γνώµη 

του, συνιστά προµελέτη! Εγώ όµως νοµίζω, κύριοι βουλευτές, ότι το ψεύδος του 

γίνεται εύκολα αντιληπτό όχι µόνο από σας, που έχετε πείρα στην εξέταση τέτοιων 
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υποθέσεων, αλλά και από τον καθένα.  29 Σε ποιον θα φαινόταν πιστευτό ότι εγώ, 

έχοντας προσχεδιάσει το πράγµα, πήγα µέρα µεσηµέρι στο σπίτι του Σίµωνα, µαζί µε 

τον νεαρό, ενώ ήταν µαζεµένοι εκεί τόσοι άνθρωποι; Θα πρέπει να είχα αποτρελαθεί, 

θέλοντας να τα βάλω ένας µε πολλούς, και µάλιστα γνωρίζοντας ότι µε χαρά θα µ’ 

έβλεπε µπροστά στην πόρτα του αυτός που εισέβαλε δια της βίας στο δικό µου σπίτι 

κι είχε το θράσος να µε αναζητήσει αδιαφορώντας για την αδελφή µου και τις ανιψιές 

µου, κι όταν µε βρήκε στο µέρος όπου δειπνούσα, µε φώναξε έξω και µε χτύπησε.  30 

Τότε, θα θυµάστε, κάθησα ήσυχος για να µη γίνω διαβόητος, θεωρώντας συµφορά 

µου τη µοχθηρία του· κι αφού µεσολάβησε χρόνος, επιθύµησα αντιθέτως να γίνω 

διαβόητος;  31 Αν ήταν µαζί του ο νεαρός, θα είχε κάποια λογική το ψεύδος του ότι 

τάχα εγώ, παρασυρµένος από το ερωτικό πάθος, έκανα µιαν απερισκεψία. Τώρα όµως 

µε εκείνον ούτε καν µιλούσε, αλλά τον µισούσε περισσότερο από κάθε άνθρωπο· 

µαζί µου διέµενε.  32 Ποιος, εποµένως, από σας µπορεί να πιστέψει πως εγώ, ενώ 

αρχικά εγκατέλειψα την πόλη µαζί µε τον νεαρό για να αποφύγω τις έριδες, στη 

συνέχεια, όταν γύρισα πίσω, τον οδήγησα στο σπίτι του Σίµωνα, προκαλώντας έτσι 

την τύχη µου;  33 Κι ενώ είχα σχεδιάσει το κακό του, πήγα τόσο απροετοίµαστος, 

ώστε δεν κάλεσα ούτε φίλους ούτε υπηρέτες ούτε οποιονδήποτε άλλον άνθρωπο, 

παρά µόνο τούτο το παιδαρέλι, που δεν θα ήταν σε θέση να µε βοηθήσει, µπορούσε 

όµως να µε καταδώσει έπειτα από βασανιστήρια, αν εγώ διέπραττα κάποιο ατόπηµα;  

34 Είχα φτάσει, λοιπόν, σε τέτοιο βαθµό ανοησίας, ώστε, ενώ επιβουλευόµουν τον 

Σίµωνα, δεν παραφύλαξα να τον πετύχω µόνο, είτε νύχτα είτε ηµέρα, αλλά πήγα εκεί 

όπου επρόκειτο να γίνω αντιληπτός από πάµπολλους, όχι απλώς θέτοντας σε κίνδυνο 

τη σωµατική µου ακεραιότητα, αλλά και στοιχειοθετώντας κατά του ίδιου του εαυτού 

µου το εκ προµελέτης, ώστε να ταπεινωθώ από τους εχθρούς µου όσο γίνεται 

περισσότερο; 

 35 Αλλά κι από τη συµπλοκή που έγινε, κύριοι βουλευτές, γίνεται εύκολα 

αντιληπτό ότι ψεύδεται. Ο νεαρός, µόλις τον αναγνώρισε, πέταξε το ιµάτιό του και το 

έβαλε στα πόδια. Αυτοί τον καταδίωξαν, ενώ εγώ έφυγα παίρνοντας άλλο δρόµο.  36 

Ποιους όµως πρέπει να θεωρήσουµε υπαίτιους για όσα συνέβησαν, αυτούς που 

τρέπονται σε φυγή ή αυτούς που επιχειρούν να τους πιάσουν; Εγώ θεωρώ πασίδηλο 

ότι τρέπονται σε φυγή όσοι φοβούνται για τους εαυτούς τους, ενώ καταδιώκουν όσοι 

θέλουν να κάνουν κάποιο κακό.  37 Αν αυτό είναι εύλογο, δεν µπορεί να έχουν 

αλλιώς τα πράγµατα: άρπαξαν το αγόρι από τον δρόµο και το έσερναν µε το ζόρι. Κι 

όταν εγώ τους συνάντησα, αυτούς δεν τους άγγιξα, προσπάθησα µόνο να αποσπάσω 
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το παιδί. Αυτοί συνέχισαν να το τραβούν και βάλθηκαν να χτυπούν εµένα. Για όλα 

αυτά έχετε στη διάθεσή σας τις καταθέσεις των αυτοπτών µαρτύρων. Θα είναι 

φοβερό, λοιπόν, να θεωρηθεί ότι εγώ τούτα τα προσχεδίασα· τα τόσο φοβερά και 

παράνοµα πράγµατα αυτοί τα έκαναν.  38 Τί θα µου έµελλε να πάθω αν συνέβαιναν 

ακριβώς τα αντίθετα, αν δηλαδή εγώ, µαζί µε την παρέα µου, συναπαντούσα τον 

Σίµωνα και, στήνοντας καυγά µαζί του, τον γρονθοκοπούσα και τον καταδίωκα, και, 

µόλις τον έπιανα, επιχειρούσα να τον σύρω µε το ζόρι; Και τώρα ακόµη, όταν αυτός 

είναι που έκανε τα παραπάνω, έχω εµπλακεί σε τέτοια περιπέτεια, ώστε κινδυνεύω να 

στερηθώ και την πατρίδα µου κι όλη µου την περιουσία.  39 Και το µεγαλύτερο και 

προφανέστερο τεκµήριο της ενοχής του: αυτός που υπήρξε θύµα, υποτίθεται, της 

άδικης και επίβουλης συµπεριφοράς µου, επί τέσσερα χρόνια δεν τόλµησε να 

καταφύγει στο δικαστήριό σας. Οι άλλοι άνθρωποι, όταν είναι ερωτευµένοι και 

στερηθούν αυτούς που επιθυµούν, και δαρθούν κι από πάνω, εξοργίζονται και ζητούν 

άµεση ικανοποίηση· αυτός το κάνει χρόνια αργότερα. 

 40 Νοµίζω, λοιπόν, κύριοι βουλευτές, ότι έχει επαρκώς αποδειχθεί πως δεν 

ευθύνοµαι για τίποτε απ’ όσα έγιναν. Κι είναι τέτοια η στάση µου απέναντι στις 

διαφορές που προκύπτουν από τέτοιες υποθέσεις, ώστε παρότι έχω υποστεί και άλλες 

πολλές προσβολές από τον Σίµωνα, και παρά το κάταγµα που µου επέφερε στο 

κεφάλι, δεν προέβην σε καταγγελία, κρίνοντας υπερβολικό να επιδιώκει κανείς να 

εξορίσει έναν συµπολίτη του για µιαν ερωτική φιλονεικία.  41 Άλλωστε, δεν νοµίζω 

να στοιχειοθείται πρόθεση όταν κάποιος τραυµατίζει τον άλλο χωρίς να επιδιώκει τον 

θάνατό του. Ποιός είναι τόσο αφελής, ώστε να προµελετά τον τραυµατισµό του 

εχθρού του;  42 Είναι φανερό ότι και οι νοµοθέτες µας δεν προέβλεψαν την ποινή της 

εξορίας για την περίπτωση που, πάνω σ’ εναν καυγά, έτυχε ν’ ανοίξουν κάποια 

κεφάλια, γιατί τότε θα είχαν εξορίσει πολλούς· την όρισαν γι’ αυτούς που, ενώ είχαν 

προµελετήσει τον φόνο κάποιου, τον τραυµάτισαν αλλά δεν κατάφεραν να τον 

σκοτώσουν. Για τέτοιες περιπτώσεις θέσπισαν τόσο βαριές ποινές, θεωρώντας ότι 

αυτό για το οποίο πρέπει να τιµωρείται κανείς είναι η πρόθεση και η προµελέτη· η 

πράξη θεωρείται συντελεσµένη ακόµη κι αν ο στόχος δεν επιτεύχθηκε.  43 Το 

σκεπτικό αυτό το έχετε κατά το παρελθόν εφαρµόσει σε πολλές υποθέσεις που 

αφορούν τον εκ προµελέτης τραυµατισµό. Συχνά έχουµε τσακωµούς και αίµατα λόγω 

µέθης ή αστεϊσµού ή µιας κουβέντας παραπάνω ή µε αφορµή µιαν εταίρα· οι 

εµπλεκόµενοι, όταν έρθουν στα σύγκαλά τους, όλοι τους µετανιώνουν. Σε τέτοιες 
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περιπτώσεις, θα ήταν ασφαλώς φοβερό να επιβάλλετε τόσο βαρειές ποινές, 

εξορίζοντας κάποιους συµπολίτες µας από την πατρίδα. 

 44 Περισσότερο όµως µε παραξενεύει ο τρόπος της σκέψης του. Κατά τη 

γνώµη µου, το να ερωτεύεσαι και το να συκοφαντείς δεν είναι γνωρίσµατα του ίδιου 

ανθρώπου: το πρώτο χαρακτηρίζει τους αφελέστερους, το δεύτερο τους πιο 

πανούργους. Θα ήθελα να είχα τη δυνατότητα να σας δείξω την πονηρία του και µέσα 

από άλλες καταστάσεις. Θα καταλαβαίνατε τότε ότι πολύ δικαιότερο θα ήταν να 

κρίνεται ο ίδιος, αντιµετωπίζοντας τη θανατική ποινή, παρά να σέρνει στα 

δικαστήρια άλλους ανθρώπους, µε κίνδυνο να στερηθούν την πατρίδα τους.  45 Τα 

υπόλοιπα θα τα παραλείψω· θα αναφερθώ όµως σε κάτι που νοµίζω πως αρµόζει να 

ακούσετε, γιατί αποτελεί τεκµήριο του θράσους και της προπέτειάς του. Στην 

Κόρινθο, όταν έφτασε καθυστερηµένος, αφού είχε γίνει η µάχη εναντίον των εχθρών 

και η εκστρατεία στην Κορώνεια, φιλονείκησε µε τον ταξίαρχο, τον Λάχη, και τον 

γρονθοκόπησε. Κι ήταν ο µόνος Αθηναίος ο οποίος σε περίοδο γενικής 

επιστράτευσης αποτάχθηκε από τους στρατηγούς, γιατί κρίθηκε εξαιρετικά 

απείθαρχος και µοχθηρός. 

 46 Θα είχα κι άλλα πολλά να πω για το άτοµό του, επειδή όµως στο 

δικαστήριό σας δεν είναι νόµιµο να παρεκβαίνει κανείς από την υπόθεση, να έχετε 

κατά νουν το εξής: αυτοί είναι που µε τη βία εισβάλλουν στο σπίτι µας, αυτοί είναι 

που µας καταδιώκουν, αυτοί είναι που µε τη βία µάς αρπάζουν από τον δρόµο.  47 

Λαµβάνοντας τούτα υπόψη σας, ψηφίστε αυτό που υπαγορεύει η δικαιοσύνη, και µή 

µε αφήσετε να στερηθώ άδικα την πατρίδα µου, για την οποία έχω συχνά 

διακινδυνεύσει τη ζωή µου, κι έχω προσφέρει πλήθος λειτουργίες, και δεν της 

προξένησα ποτέ κακό, ούτε εγώ ούτε κανείς από τους προγόνους µου· αντιθέτως, 

µόνο καλά έχει δει από εµάς.  48 Θα ήταν δίκαιο, λοιπόν, να µε λυπηθείτε τόσο εσείς 

όσοι και οι υπόλοιποι Αθηναίοι, όχι µόνο αν πάθω κάτι απ’ όσα θέλει ο Σίµων, αλλά 

και γιατί αναγκάστηκα από µια τέτοιαν ιστορία να εµπλακώ σε έναν τέτοιον αγώνα. 

 

 


